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1200 LUMEN LED SLIM  
INSPECTION WORK LIGHT
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IP54
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1200 LUMEN LED SLIM INSPECTION LIGHTEN

Charging procedure

Battery Replacement

Warning

•	 Switch lamp off during charging, and connect the charger to the battery pack 
•	 If the battery indicator did not light up, please remove the charger and try again
•	 Before taking lamp into service for the first time, please charge it for 4-5 hours 
•	 To maintain the rechargeable batteries, users should recharge every 3 months if not 

using for a long period

•	 This work light features a tool-free quick battery replacement system, allowing easy 
battery replacement by the user

•	 Unscrew the bottom cover by turning it counterclockwise
•	 Remove the old battery
•	 Insert the new battery, ensuring the correct polarity (+/-)
•	 Reinstall the bottom cover by turning it clockwise until securely tightened

•	 Do not disassemble the device
•	 Do not look directly into the light emitting lamp
•	 Do not operate in direct sun light or extreme temperature conditions
•	 Operating temperature, -10°C to +40°C
•	 Children should be supervised in order to ensure that they do not play with the device
•	 Use only the manufacturer-specified replacement battery (3.7V 5000mAh)
•	 Switch off the work light before replacing the battery  

Ensure the battery is installed with the correct polarity (+/-)
•	 Do not crush, puncture, short-circuit, expose the battery to fire, or immerse it in water
•	 Dispose of used batteries in accordance with local regulations  

Do not dispose of them as household waste

180º360°

• Top light & Battery indicator & 
TYPE-C USB charger port

• Head rotates 180° vertically and 
360° horizontally

• 360° Hanging Hook + Strong Magnet

• The light panel is ultra-thin, only allowing it to reach into gaps for precise 
illumination

User-replaceable battery for 
extended product ifespan
(Recommended to use KING TONY batteries)
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LAMPE D INSPECTION MINCE A LED 1200 LUMENSFR

Remplacement de la batterie

Procédure de charge

Avertissements

•	 Eteignez la lampe pendant la charge, puis connectez le chargeur au bloc-batterie
•	 Si l’indicateur de batterie ne s’allume pas, veuillez retirer le chargeur et réessayer
•	 Avant la première mise en service de la lampe, veuillez la charger pendant 4 a 5 heures
•	 Pour entretenir les batteries rechargeables, l’utilisateur doit les recharger tous les 3 mois 

en cas de non-utilisation prolongée

•	 Cette lampe de travail est dotée d'un système de remplacement rapide de batterie sans outils, 
permettant à l'utilisateur de remplacer facilement la batterie

•	 Dévisser le couvercle inférieur en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
•	 Retirer l'ancienne batterie
•	 Insérer la nouvelle batterie, en s'assurant que la polarité est correcte (+/-)
•	 Réinstaller le couvercle inférieur en le tournant dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à 

ce qu'il soit bien serré

•	 Ne pas démonter l appareil
•	 Ne pas regarder directement le faisceau lumineux
•	 Ne pas utiliser sous la lumière directe du soleil ou dans des conditions de température extrême
•	 Température de fonctionnement : -10 degrés Celsius a +40 degrés Celsius
•	 Les enfants doivent être surveilles pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil
•	 N'utiliser que la batterie de remplacement spécifiée par le fabricant (3,7V 5000mAh)
•	 Éteindre la lampe de travail avant de remplacer la batterie  

S'assurer que la batterie est installée avec la polarité correcte (+/-)
•	 Ne pas écraser, perforer, court-circuiter, exposer la batterie au feu ou l'immerger dans l'eau
•	 Éliminer les batteries usagées conformément aux réglementations locales  

Ne pas les éliminer comme déchets ménagers

• Lumière supérieure, indicateur de 
batterie et port de charge USB TYPE-C

• La tete pivote a 180 degres verticalement 
et 360 degres horizontalement

• Crochet de suspension a 360°  
degres + Aimant puissant

• Le panneau lumineux est ultra-mince, permettant de se glisser dans les 
interstices pour un eclairage precis

•	 Batterie remplacable par l utilisateur pour 
prolonger la duree de vie du produit  
(Il est recommande d utiliser des batteries  
KING TONY)

180º360°



3

LINTERNA DE INSPECCION DELGADA LED DE 
1200 LUMENESES

Procedimiento de carga

Reemplazo de la batería

Advertencia

•	 Apague la lampara durante la carga y conecte el cargador al paquete de baterías
•	 Si el indicador de batería no se enciende, retire el cargador e inténtelo de nuevo
•	 Antes de poner la lampara en servicio por primera vez, cárguela durante 4 a 5 horas
•	 Para mantener las baterías recargables, los usuarios deben recargarlas cada 3 meses 

si no las utilizan durante un periodo prolongado

•	 Esta lámpara de trabajo cuenta con un sistema de reemplazo rápido de batería sin 
herramientas, permitiendo al usuario reemplazar fácilmente la batería

•	 Desenroscar la tapa inferior girándola en sentido antihorario
•	 Extraer la batería antigua
•	 Insertar la batería nueva, asegurando la polaridad correcta (+/-)
•	 Reinstalar la tapa inferior girándola en sentido horario hasta que quede bien apretada

•	 No desmonte el dispositivo
•	 No mire directamente a la lampara emisora de luz
•	 No lo opere bajo la luz solar directa o en condiciones de temperatura extrema
•	 Temperatura de funcionamiento: -10 grados Celsius a +40 grados Celsius
•	 Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el dispositivo
•	 Utilizar únicamente la batería de reemplazo especificada por el fabricante (3,7V 5000mAh)
•	 Apagar la lámpara de trabajo antes de reemplazar la batería  

Asegurar que la batería se instala con la polaridad correcta (+/-)
•	 No aplastar, perforar, cortocircuitar, exponer la batería al fuego o sumergirla en agua
•	 Desechar las baterías usadas de acuerdo con las regulaciones locales  

No desecharlas como residuos domésticos

180º360°

• Luz superior, indicador de batería y 
puerto de carga USB TIPO-C

• El cabezal gira 180 grados verticalmente 
y 360 grados horizontalmente

• Gancho de suspensión de 360 grados  
+ imánpotente

• El panel de luz es ultra delgado, lo que permite llegar 
a ranuras para una iluminación precisa

Batería reemplazable por el usuario para 
prolongar la vida útil del producto (Se 
recomienda utilizar baterías KING TONY)
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 1200 LUMEN LED SLANKE INSPECTIELAMPNL

Oplaadprocedure

Batterijvervanging

Waarschuwing 

•	 Schakel de lamp uit tijdens het opladen en sluit de oplader aan op de batterij
•	 Als de batterij-indicator niet oplicht, verwijder dan de oplader en probeer het opnieuw
•	 Laad de lamp 4 tot 5 uur op voordat u deze voor de eerste keer in gebruik neemt
•	 Om de oplaadbare batterijen te onderhouden, moeten gebruikers deze elke 3 maanden 

opladen als ze gedurende langere tijd niet worden gebruikt

•	 Dit werklicht beschikt over een gereedschapsvrij snelbatterijvervangingssysteem, waardoor de 
gebruiker de batterij gemakkelijk kan vervangen

•	 Draai het onderste deksel los door het tegen de klok in te draaien
•	 Verwijder de oude batterij
•	 Plaats de nieuwe batterij in, zorg ervoor dat de polariteit correct is (+/-)
•	 Installeer het onderste deksel opnieuw door het met de klok mee te draaien tot het goed is aangedraaid

•	 Demonteer het apparaat niet
•	 Kijk niet rechtstreeks in de lichtgevende lamp
•	 Niet gebruiken in direct zonlicht of onder extreme temperatuursomstandigheden
•	 Bedrijfstemperatuur: -10 graden Celsius tot +40 graden Celsius
•	 Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen
•	 Gebruik alleen de door de fabrikant opgegeven vervangingsbatterij (3,7V 5000mAh)
•	 Schakel het werklicht uit voordat u de batterij vervangt  

Zorg ervoor dat de batterij met de juiste polariteit (+/-) is geïnstalleerd
•	 Druk de batterij niet in elkaar, doorboor deze niet, veroorzaak geen kortsluiting, stel deze niet 

bloot aan vuur en dompel deze niet onder in water
•	 Voer gebruikte batterijen af volgens de plaatselijke regelgeving  

Gooi ze niet weg als huishoudelijk afvalhuishoudelijk afval

• Toplicht, batterij-indicator en TYPE-C 
USB-opladerpoort

• De kop draait 180 graden verticaal 
en 360 graden horizontal

• 360°  graden ophanghaak + 
sterke magnet

• Het lichtpaneel is ultradun, waardoor het in gaten kan 
reiken voor nauwkeurige verlichting

Door de gebruiker vervangbare batterij voor een 
langere levensduur van het product (Aanbevolen 
om KING TONY-batterijen te gebruiken)

180º360°
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LED-INSPEKTIONSLAMPE 1200 LUMENDE

Ladevorgang 

Batteriewechsel

Warnung

•	 Schalten Sie die Lampe während des Ladevorgangs aus und verbinden Sie das Ladegerät mit dem Akkupack
•	 Wenn die Batterieanzeige nicht aufleuchtet, entfernen Sie bitte das Ladegerät und versuchen Sie es erneut
•	 Bevor Sie die Lampe zum ersten Mal in Betrieb nehmen, laden Sie diese bitte 4 bis 5 Stunden lang auf
•	 Um die wiederaufladbaren Batterien zu pflegen, sollten Benutzer diese bei längerer Nichtbenutzung alle 3 

Monate aufladen

•	 Diese Arbeitsleuchte verfügt über ein werkzeugloses Schnellakkuwechselsystem, das 
dem Benutzer einen einfachen Akkuaustausch ermöglicht

•	 Schrauben Sie die Bodenabdeckung durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn ab
•	 Entfernen Sie den alten Akku
•	 Setzen Sie den neuen Akku ein und stellen Sie sicher, dass die Polarität korrekt ist (+/-)
•	 Bauen Sie die Bodenabdeckung wieder ein, indem Sie sie im Uhrzeigersinn drehen, bis 

sie fest angezogen ist

•	 Zerlegen Sie das Gerät nicht
•	 Blicken Sie nicht direkt in die lichtemittierende Lampe
•	 Nicht bei direkter Sonneneinstrahlung oder extremen Temperaturbedingungen betreiben
•	 Betriebstemperatur: -10 Grad Celsius bis +40 Grad Celsius
•	 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen
•	 Verwenden Sie nur den vom Hersteller angegebenen Ersatzakku (3,7V 5000mAh)
•	 Schalten Sie die Arbeitsleuchte aus, bevor Sie den Akku austauschen  

Stellen Sie sicher, dass der Akku mit der - korrekten Polarität (+/-) eingebaut wird
•	 Quetschen, durchbohren, kurzschließen Sie den Akku nicht, setzen Sie ihn keinem  

Feuer aus und tauchen Sie ihn nicht ins Wasser
•	 Entsorgen Sie verbrauchte Akkus gemäß den örtlichen Vorschriften  

Entsorgen Sie sie nicht als Haushaltsabfall

180º360°

• Top-Licht, Batterieanzeige und Typ-C 
USB-Ladeanschluss

• Der Kopf ist vertikal um 180 Grad 
und horizontal um 360 Grad drehbar

• 360° Grad Aufhängehaken + 
starker Magnet

• Das Lichtpaneel ist ultradünn, sodass es für eine 
präzise Beleuchtung in Lücken gelangen kann

Ein vom Benutzer austauschbarer 
Akkupack für eine längere 
Produktlebensdauer 
(es wird empfohlen, ein KING TONY 
Akkupack zu verwenden)
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LAMPADA DI ISPEZIONE SOTTILE A LED  
DA 1200 LUMENIT 

Procedura di ricarica

Sostituzione della batteria

Avvertenza

•	 Spegnere la lampada durante la ricarica e collegare il caricabatterie al pacco batteria
•	 Se l indicatore della batteria non si accende, rimuovere il caricabatterie e riprovare
•	 Prima di mettere in funzione la lampada per la prima volta, caricarla per 4 o 5 ore
•	 Per la manutenzione delle batterie ricaricabili, gli utenti devono ricaricarle ogni 3 mesi in 

caso di inutilizzo prolungato

•	 Questa lampada di lavoro è dotata di un sistema di sostituzione rapida della batteria 
senza attrezzi, che consente all'utente di sostituire facilmente la batteria

•	 Svitare il coperchio inferiore ruotandolo in senso antiorario
•	 Rimuovere la batteria vecchia
•	 Inserire la nuova batteria, assicurando la corretta polarità (+/-)
•	 Reinstallare il coperchio inferiore ruotandolo in senso orario fino a serramento sicuro

•	 Non smontare il dispositivo
•	 Non guardare direttamente la lampada che emette luce
•	 Non utilizzare sotto la luce diretta del sole o in condizioni di temperatura estrema
•	 Temperatura di funzionamento: da -10 gradi Celsius a +40 gradi Celsius
•	 I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con il dispositivo
•	 Utilizzare solo la batteria di ricambio specificata dal produttore (3,7V 5000mAh)
•	 Spegnere la lampada di lavoro prima di sostituire la batteria  

Assicurarsi che la batteria sia installata con la corretta polarità (+/-)
•	 Non schiacciare, perforare, cortocircuitare, esporre la batteria al fuoco o immergerla in acqua
•	 Smaltire le batterie esauste in conformità alle normative locali  

Non smaltirle come rifiuti domestici

180º360°

• Luce superiore, indicatore della 
batteria e porta di ricarica USB TIPO-C

• La testa ruota di 180 gradi verticalmente 
e di 360 gradi orizzontalmente

• Gancio per appendere a 360° + Magnete potente

• PotenteIl pannello luminoso e ultra sottile, consentendo di raggiungere fessure 
per un illuminazione precisa

Batteria sostituibile dall utente per 
prolungare la durata del prodotto  
(Si raccomanda di utilizzare batterie KING TONY)
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LANTERNA DE INSPEÇÃO ULTRA-FINA LED 
DE 1200 LUMENSPT

Procedimento de carregamento

Substituição da bateria

Aviso

•	 Desligue a lanterna durante o carregamento e ligue o carregador ao bloco da bateria
•	 Se o indicador de bateria não acender, remova o carregador e tente novamente
•	 Carregue a lanterna durante 4 a 5 horas antes do primeiro uso
•	 Carregue a bateria a cada 3 meses para evitar a descarga profunda em períodos de 

inatividade

•	 Esta luminária de trabalho possui um sistema de troca rápida de bateria sem 
ferramentas, permitindo ao usuário substituir facilmente a bateria

•	 Desaparafuse a tampa inferior girando-a no sentido anti-horário
•	 Remova a bateria antiga
•	 Insira a bateria nova, garantindo a polaridade correta (+/-)
•	 Reinstale a tampa inferior girando-a no sentido horário até apertar bem

•	 Não desmonte o dispositivo
•	 Não olhe diretamente para a fonte da luz
•	 Não opere sob luz solar direta ou em condições de temperatura extrema
•	 Temperatura de funcionamento: -10 +40ºC
•	 As crianças devem ser supervisionadas para garantir que não brincam com o dispositivo
•	 Utilize apenas a bateria de reposição especificada pelo fabricante (3,7V 5000mAh)
•	 Desligue a luminária de trabalho antes de substituir a bateria  

Certifique-se de que a bateria está instalada com a polaridade correta (+/-)
•	 Não esmague, perfure, provoque curto-circuito, exponha a bateria ao fogo ou a imerja em água
•	 Descarte as baterias usadas de acordo com as regulamentações locais  

Não as descarte como lixo doméstico

180º360°

• Luz superior, indicador de bateria e 
porta de carregador USB-C

• A cabeça gira a 180 verticalmente e 
a 360 horizontalmente

• Gancho de suspensão de 360º + 
Íman forte

• O painel de luz ultra-fino permite alcançar 
fendas para uma iluminação precisa

Bateria substituível pelo utilizador 
para prolongar a vida útil do produto 
(recomenda-se a utilização de baterias KING TONY)
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ТОНКИЙ СВЕТОДИОДНЫЙ ИНСПЕКЦИОННЫЙ 
ФОНАРЬ 1200 ЛЮМЕНRU

Процедура зарядки

Замена батареи

Предупреждение

•	 Выключайте лампу во время зарядки и подключайте зарядное устройство к аккумуляторному блоку
•	 Если индикатор батареи не загорелся, извлеките зарядное устройство и повторите попытку
•	 Перед первой эксплуатацией лампы заряжайте ее в течение 4–5 часов
•	 Для обслуживания аккумуляторных батарей пользователи должны заряжать их каждые 3 месяца, 

если они не используются в течение длительного периода

•	 Этот рабочий фонарь оснащен системой быстрой замены батареи без инструментов, 
позволяющей пользователю легко заменять батарею

•	 Открутите нижнюю крышку, повернув ее против часовой стрелки
•	 Извлеките старую батарею
•	 Установите новую батарею, обеспечив правильную полярность (+/-)
•	 Переустановите нижнюю крышку, повернув ее по часовой стрелке до надежного затягивания

•	 Не разбирайте устройство
•	 Не смотрите прямо на светоизлучающую лампу
•	 Не используйте под прямыми солнечными лучами или в условиях экстремальных температур
•	 Рабочая температура: от -10 градусов Цельсия до +40 градусов Цельсия
•	 Дети должны находиться под присмотром, чтобы они не играли с устройством
•	 Используйте только батарею замены, указанную производителем (3,7В 5000мАч)
•	 Выключите рабочий фонарь перед заменой батареи  

Убедитесь, что батарея установлена с правильной полярностью (+/-)
•	 Не сжимайте, не прокалывайте, не замыкайте батарею, не подвергайте воздействию огня и не 

погружайте в воду
•	 Утилизируйте использованные батареи в соответствии с местными нормативными актами  

Не утилизируйте их как бытовые отходы

180º360°

•	 Верхний свет, индикатор заряда 
батареи и зарядный порт USB TYPE-C

•	 Головка вращается на 180 градусов по 
вертикали и на 360 градусов по горизонтали

•	 Подвесной крюк с вращением на 
360 градусов + мощный магнит

•	 Световая панель ультратонкая, что позволяет 
проникать в зазоры для точного освещения

Сменная батарея для продления 
срока службы изделия 
(Рекомендуется использовать батареи KING TONY)
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LATARKA SLIM 12W COB 1200 LMPL

Procedura ładowania

Wymiana baterii

UWAGA!

•	 Wyłącz latarkę przed rozpoczęciem ładowania Po podłączeniu kabla do ładowarki wskaźnik 
naładownia baterii powinien się podświetlić

•	 Jeśli wskaźnik naładowania baterii nie podświetlił się rozłącz ładowarkę i spróbuj jeszcze raz
•	 Przed pierwszym użyciem latarki podłącz ją do ładowania na 4-5 godzin
•	 Aby utrzymać akumulatory w dobrym stanie, użytkownicy powinni ładować je co 3 miesiące, 

jeśli nie będą używane przez dłuższy czas

•	 Ta lampa robocza wyposażona jest w system szybkiej wymiany baterii bez 
korzystania z narzędzi. 

•	 Odkręć dolną pokrywę, obracając ją przeciwnie do ruchu wskazówek zegara
•	 Wyjmij starą baterię
•	 Włóż nową baterię, upewniając się, że biegunowość jest prawidłowa (+/-)
•	 Zainstaluj ponownie dolną pokrywę, obracając ją zgodnie z ruchem wskazówek  

zegara, aż do bezpiecznego zamocowania

•	 Nie demontuj urządzenia samodzielnie, wszelkie naprawy powinien przeprowadzić profesjonalny serwis  
Ryzyko pożaru lub porażenia prądem

•	 Nie patrz bezpośrednio w źródło światła, ryzyko uszkodzenia wzroku
•	 Nie używaj urządzenia w bezpośrednim nasłonecznieniu lub w bardzo wysokich temperaturach, ryzyko pożaru
•	 Dopuszczalny zakres pracy w temperaturach: -10°C to +40°C
•	 Dzieci używające urządzenia powinny być pod nadzorem osoby dorosłej, urządzenie nie jest zabawką
•	 Używaj tylko baterii zamiennej określonej przez producenta (3,7V 5000mAh)
•	 Wyłącz lampę roboczą przed wymianą baterii  

Upewnij się, że bateria jest zainstalowana z prawidłową biegunowością (+/-)
•	 Nie miażdż, nie przebijaj, nie powoduj zwarcia, nie wystawiaj baterii na ogień ani nie zanurzaj jej w wodzie
•	 Utylizuj zużyte baterie zgodnie z lokalnymi przepisami. Nie utylizuj ich jako odpady domowe

180º360°

•	 Światło czołowe & Wzskaźnik baterii 
& kabel USB-C

•	 Obrotowa głowica 180° z 
możliwością zginania 360° 

•	 Obrotowy hak + silny magnes

•	 Wąski panel świetlny umożliwijący pracę 
w trudnodostępny miejscach

Wymienna bateria  
(zaleca się używania oryginalnych 
baterii King Tony)

Usuń zabezpieczenie baterii 
przed pierwszym użyciem
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LAMPA INSPEKČNÍ, 1200 LM, USB-CCZ 

Postup nabíjení

Výměna baterie

Varování

•	 Během nabíjení vypněte lampu a připojte nabíječku k baterii 
•	 Pokud se indikátor baterie nesvítil, prosím vyjměte nabíječku a zkuste to znovu 
•	 Před prvním nasazením lampy do provozu ji prosím nabíjej 4–5 hodin 
•	 Pro udržení životnosti dobíjecích baterií by je měli uživatelé dobíjet každé 3 měsíce, 

pokud je nepoužívají delší dobu

•	 Toto pracovní světlo je vybaveno systémem rychlé výměny baterie bez 
nástrojů, který uživateli umožňuje snadnou výměnu baterie

•	 Odšroubujte spodní kryt otáčením proti směru hodinových ručiček
•	 Vyjměte starou baterii
•	 Vložte novou baterii a ujistěte se, že je polarita správná (+/-)
•	 Znovu nainstalujte spodní kryt otáčením ve směru hodinových ručiček, 

dokud není bezpečně utažen

•	 Nerozebírejte zařízení
•	 Nedívejte se přímo do světlo vyzařující lampy
•	 Neprovozujte se na přímém slunci ani za extrémních teplot
•	 Provozní teplota od -10 °C do +40 °C
•	 Děti by měly být pod dohledem, aby se zajistilo, že si s tímto zařízením nehrají
•	 Používejte pouze náhradní baterii určenou výrobcem (3,7V 5000mAh)
•	 Vypněte pracovní světlo před výměnou baterie  

Ujistěte se, že je baterie instalována se správnou polaritou (+/-)
•	 Baterii nedrťte, nepropichujte, nezpůsobujte zkrat, nevystavujte ji ohni ani ji neponořujte do vody
•	 Vybavené baterie likvidujte v souladu s místními předpisy  

Nelikvidujte je jako domovní odpad

•	 Horní světlo a indikátor baterie & 
USB nabíječka typu C

•	 Hlava se otáčí o 180° vertikálně 
a 360° horizontálně

•	 360° závěsný háček + silný magnet

•	 Světelný panel je ultra-tenký, umožňuje mu dosáhnout 
jen do mezer pro přesné osvětlení

Uživatelsky vyměnitelná baterie  
pro rozšíření životnosti produktu
(Doporučuje se používat baterie KING TONY)

180º360°
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1200 LUMENES LED VÉKONY VIZSGÁLÓLÁMPAHU

Töltési eljárás 

Akkumulátorcsere

Figyelmeztetés

•	 Töltés közben kapcsolja ki a lámpát, majd csatlakoztassa a töltőt az akkumulátor egységhez
•	 Ha az akkumulátor jelzője nem gyullad ki, távolítsa el a töltőkábelt, majd próbálja újra
•	 Első használat előtt kérjük, töltse 4-5 órán keresztül
•	 Az újratölthető akkumulátorok karbantartasa érdekében 3 havonta újra kell tölteni, ha 

hosszabb ideig nem használják

•	 Ez a munkalámpa szerszám nélküli gyors akumulátor-csere rendszerrel rendelkezik, amely 
lehetővé teszi a felhasználó számára az akumulátor könnyű cseréjét

•	 Az alsó fedelet az óramutató járásával ellentétes irányba forgatva csavarja le
•	 Távolítsa el a régi akumulátort
•	 Helyezze be az új akumulátort, és ügyeljen a helyes polaritásra (+/-)
•	 Az alsó fedelet az óramutató járásának irányába forgatva helyezze vissza, amíg 

biztonságosan rá nem szorul

•	 Ne szerelje szét a keszüléket
•	 Ne nézzen közvetlenül a bekapcsolt lámpába
•	 Ne működtesse közvetlen napsütésben vagy szélsőséges hőmérsékleti körülmények között
•	 Működési hőmérséklet: -10 Celsius-fok és +40 Celsius-fok között
•	 Gyermekek elől elzárandó
•	 Csak a gyártó által meghatározott csereakumulátort (3,7V 5000mAh) használjon
•	 Kapcsolja ki a munkalámpát az akumulátor cseréje előtt  

Ügyeljen arra, hogy az akumulátor a helyes polaritással (+/-) legyen beépítve
•	 Ne nyomja össze, ne fúrja át, ne okozzon rövidzárlatot, ne tegye ki a tűznek és ne meríts 

vízbe az akumulátort
•	 Az elhasznált akumulátorokat a helyi előírások szerint ártalmatlanítsa  

Ne kezelje háztartási hulladékként

180º360°

•	 Felső világítás, akkumulátor töltöttségjelző  
és TYPE-C USB töltő csatlakozási pont

•	 A fej függőlegesen 180° fokban, 
vizszintesen 360° fokban forgatható

•	 360°-os akasztóhorog + erős mágnes

•	 A fénypanel ultra-vékony, így a pontos megvilágítás 
érdekében a szűk a résekbe is befér

A felhasználó által cserélhető akkumulátor a termék 
élettartamának meghosszabbítása érdekében 
(KING TONY akkumulátorok használata javasolt)
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ARنحيف بقوة 1200 لومن LED مصباح فحص

 إجراء الشحن

تعليمات استبدال البطارية

تحذي

 أطفئ المصباح أثناء الشحن، وقم بتوصيل الشاحن بمجموعة البطارية 
إذا لم يضيء مؤشر البطارية، يرجى إزالة الشاحن والمحاولة مرة أخرى 

قبل تشغيل المصباح الخدمة لأول مرة، يرجى شحنه لمدة 4 إلى 5 ساعات 
 للحفاظ على البطاريات القابلة لإعادة الشحن، يجب على المستخدمين إعادة الشحن كل 3 أشهر في حالة عدم الاستخدام لفترة 

طويلة

يتميز مصباح العمل هذا بنظام استبدال البطارية السريع بدون أدوات، مما يسمح للمستخدم باستبدال البطارية بسهولة
أفك الغطاء السفلي بتدويره عكس اتجاه عقارب الساعة -

أزل البطارية القديمة -
(-/+) أدخل البطارية الجديدة، مع التأكد من القطبية الصحيحة -

أعد تركيب الغطاء السفلي بتدويره مع اتجاه عقارب الساعة حتى يصبح محكماً بإحكام -

 
 
 
 
 

  
  

  

180º360°

 وي نحش ذفنمو ةيراطب رشؤمو يولع ءوض
يس عونلا نم يب سإ

 ةجرد 360و ايدومع ةجرد 180 رودي سأرلا
ايقفأ

يوق سيطانغم + ةجرد 360 قيلعت فاطخ

 حمسي امم ،ةياغلل ةفيحن ةءاضإلا ةحول
ةقيقد ةءاضإل تاوجفلا ىلإ لوصولاب اهل

 لبق نم لادبتسالل ةلباق ةيراطب
  جتنملا رمع ةلاطإل مدختسملا

(ينوت جنيك تايراطب مادختساب ىصوي)
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 1200 루멘 LED 슬림 작업등KR

충전시 유의사항

배터리 교체

경고

•	 충전 중에는 작업등 전원을 끄고 충전기를 배터리 팩에 연결하십시오
•	 배터리 표시등이 켜지지 않으면 충전기를 분리했다가 다시 연결해 보십시오
•	 제품을 처음 사용하기 전에는 반드시 4 에서 5 시간 동안 먼저 충전하십시오
•	 충전식 배터리의 수명을 위해 장기간 미사용시 3 개월마다 한 번씩 충전해주십시오

•	 이 작업용 조명은 도구 없이 빠른 배터리 교체 시스템을 갖추고 있으며 , 사용자가 배터리
를 쉽게 교체할 수 있습니다

•	 하단 커버를 반시계 방향으로 돌려 나사를 푸십시오
•	 오래된 배터리를 제거하십시오
•	 새 배터리를 삽입하고 올바른 극성 (+/-) 을 확인하십시오
•	 하단 커버를 시계 방향으로 돌려 안전하게 조여질 때까지 다시 설치하십시오

•	 기기를 임의로 분해하지 마십시오
•	 켜져 있는 조명을 눈으로 직접 똑바로 바라보지 마십시오
•	 직사광선이 내리쬐는 곳이나 극단적인 고온 및 저온 환경에서 작동하지 마십시오 (-10'C~40'C)
•	 어린이가 기기를 가지고 놀지 않도록 보호자의 각별한 주의가 필요합니다
•	 제조업체에서 지정한 교체용 배터리 (3.7V 5000mAh) 만 사용하십시오
•	 배터리를 교체하기 전에 작업용 조명을 끄십시오  

배터리가 올바른 극성 (+/-) 으로 설치되었는지 확인하십시오
•	 배터리를 압축하거나 , 천공하거나 , 단락시키거나 , 불에 노출시키거나 , 물에 담그지 마십시오
•	 사용한 배터리는 현지 규정에 따라 폐기하십시오  

가정용 폐기물로 폐기하지 마십시오

180º360°

•	 제품상단 : 배터리 잔량표시 및 충전
포트 (C-TYPE)

•	  메인라이트 180' 회전 및 360' 접
이식

•	 제품하단 : 회전 고리 및 강력 자석 부착

•	 울트라 슬립 라이트 패널로 엔진
룸과 같은 좁은 틈새 작업 유용

제품관리를 위해 킹토니 전용 배터
리 교체 권장
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ไฟตรวจสอบ LED แบบบาง 1200 ลูเมนTH

ขั้นตอนการชาร์จไฟ 

การเปลี่ยนแบตเตอรี่

คำ�เตือน

•	 ปิดสวิตช์ไฟฉายระหว่างการชาร์จ และต่อเครื่องชาร์จเข้ากับชุดแบตเตอรี่
•	 หากไฟแสดงสถานะแบตเตอรี่ไม่สว่างขึ้น ให้ถอดเครื่องชาร์จออกแล้วลองใหม่อีกครั้ง
•	 ก่อนนำ�ไฟฉายมาใช้งานเป็นครั้งแรก โปรดชาร์จไฟทิ้งไว้ 4 ถึง 5 ชั่วโมง
•	 เพื่อบำ�รุงรักษาแบตเตอรี่แบบชาร์จไฟได้ ผู้ใช้งานควรชาร์จซ้ำ�ทุก 3 เดือนหากไม่ได้ใช้งานเป็นเวลานาน

•	ไฟทำ�งานนี้มีระบบเปลี่ยนแบตเตอรี่แบบด่วนโดยไม่ต้องใช้เครื่องมือ 
ซึ่งช่วยให้ผู้ใช้เปลี่ยนแบตเตอรี่ได้อย่างง่ายดาย

•	คลายฝาครอบด้านล่างโดยหมุนทวนเข็มนาฬิกา
•	ถอดแบตเตอรี่เก่าออก
•	ใส่แบตเตอรี่ใหม่ โดยตรวจสอบให้แน่ใจว่าขั้วโลกถูกต้อง (+/-)
•	ติดตั้งฝาครอบด้านล่างใหม่โดยหมุนตามเข็มนาฬิกาจนกว่าจะแน่นปลอดภัย

•	ห้ามถอดแยกชิ้นส่วนอุปกรณ์
•	ห้ามมองเข้าไปที่ดวงไฟที่ส่องสว่างโดยตรง
•	ห้ามใช้งานกลางแดดจัดหรือในสภาวะที่มีอุณหภูมิสูงจัดหรือต่ำ�จัด
•	อุณหภูมิในการทำ�งาน: -10 องศาเซลเซียส ถึง +40 องศาเซลเซียส
•	ควรดูแลเด็กอย่างใกล้ชิด เพื่อให้แน่ใจว่าพวกเขาจะไม่นำ�อุปกรณ์นี้ไปเล่น
•	ใช้เฉพาะแบตเตอรี่แบบสำ�รองที่ระบุโดยผู้ผลิต (3.7V 5000mAh)
•	 ปิดไฟทำ�งานก่อนเปล่ียนแบตเตอร่ี ตรวจสอบให้แน่ใจว่าแบตเตอร่ีติดต้ังด้วยข้ัวโลกท่ีถูกต้อง (+/-)
•	อย่ากดแบตเตอรี่ เจาะ ทำ�ให้เกิดลัดวงจร สัมผัสกับไฟ หรือจุ่มลงในน้ำ�
•	กำ�จัดแบตเตอรี่ที่ใช้แล้วตามข้อบังคับท้องถิ่น อย่ากำ�จัดเป็นขยะครัวเรือน

•	 ไฟด้านบน ไฟแสดงสถานะแบตเตอรี่ 
และพอร์ตชาร์จ ยูเอสบี ไทป์ซี

•	 หัวไฟสามารถหมุนได้ 180 องศาในแนวต้ัง 
และ 360 องศาในแนวนอน

•	 ตะขอแขวนหมุนได้ 360 องศา + 
แม่เหล็กแรงสูง

•	 	แผงไฟมีความบางเป็นพิเศษ 
ช่วยให้เข้าถึงช่องแคบเพื่อการส่องสว่างที่แม่นยำ�

แบตเตอรี่สามารถเปลี่ยนได้โดยผู้ใช้งาน 
เพื่อยืดอายุการใช้งานของผลิตภัณฑ์ 
(แนะนำ�ให้ใช้แบตเตอรี่แท้ของ คิงโทนี่))

180º360°
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ĐÈN KIỂM TRA LED SIÊU MỎNG 1200 LUMENVN

Quy trinh sac pin 

Hướng dẫn thay pin

Canh bao

•	 Tat den trong qua trinh sac, sau do ket noi bo sac voi bo pin
•	 Neu den bao pin khong sang, vui long rut bo sac ra va thu lai
•	 Truoc khi su dung den lan dau tien, vui long sac pin tu 4 den 5 gio
•	 De bao duong pin sac, nguoi dung nen sac lai sau moi 3 thang neu khong 

su dung trong thoi gian dai

•	 Đèn làm việc này có hệ thống thay pin nhanh không cần công cụ, cho phép người dùng 
dễ dàng thay pin

•	 Tháo vặn nắp dưới bằng cách xoay nó ngược chiều kim đồng hồ
•	 Tháo pin cũ
•	 Lắp pin mới, đảm bảo độ phân cực chính xác (+/-)
•	 Lắp lại nắp dưới bằng cách xoay nó theo chiều kim đồng hồ cho đến khi chặt chắc

•	 Khong tu y thao roi thiet bi
•	 Khong nhin truc tiep vao anh sang phat ra tu den
•	 Khong van hanh duoi anh nang mat troi truc tiep hoac trong dieu kien nhiet do cuc do
•	 Nhiet do hoat dong: -10 do C den +40 do C
•	 Tre em can duoc giam sat de dam bao rang chung khong nghich thiet bi
•	 Chỉ sử dụng pin thay thế được chỉ định bởi nhà sản xuất (3,7V 5000mAh)
•	 Tắt đèn làm việc trước khi thay pin  

Đảm bảo pin được cài đặt với độ phân cực chính xác (+/-)
•	 Không được làm vỡ, thủng, gây ra hiện tượng đoản mạch, để pin tiếp xúc với lửa 

hoặc ngâm pin trong nước
•	 Xử lý pin đã sử dụng theo quy định địa phương  

Không được xử lý chúng như rác thải sinh hoạt

180º360°

• Den phia tren, den bao pin va cong 
sac USB TYPE-C

• Dau den co the xoay 180 do theo 
chieu doc va 360 do theo chieu ngang

• Moc treo xoay 360 do +  
Nam cham manh

• Tam den duoc thiet ke sieu mong, cho phep tiep can 
cac khe hep de chieu sang chinh xac

Pin co the thay the boi nguoi dung de 
keo dai tuoi tho san pham 
(Khuyen nghi su dung pin chinh hang KING TONY)
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1200 流明 LED 薄型檢查工作燈

充電注意事項

電池更換說明

警示

1.  充電時請關閉裝置電源，鏈接充電線
2.  如果充電指示燈不亮的話，請重新插電再試一次
3. 首次使用之前請充電 4-5 小時
4.  為了保持電池壽命，請每三個月充電一次

1.  不要擅自拆卸裝置
2.  不要直視點亮裝置光源，以防傷害視力
3.  不要再陽光直射或者極端溫度條件操作裝置（-10℃ ~ +40℃）
4.  請放置於兒童不宜取得的位置
5.  僅能使用製造商指定的替換電池（3.7V 5000mAh)
6.  電池更換前請先關閉工作燈電源，請勿反接正負極
7.  請勿擠壓、刺破、短路電池，或將電池投入火中或水中
8.  廢電池請依當地規定回收，不可丟入一般垃圾

180º360°

• 頂部照明、電池指示燈與 Type-C 
USB 充電口

• 燈頭可垂直 180 度，水平旋轉 
360 度

• 360 度旋轉吊鉤 + 強力磁鐵

• 超薄燈面板設計，可深入縫隙進行精準照明 使用者可自行更換電池， 
延長產品使用壽命
（建議使用 KING TONY 原廠電池）

1.  本工作燈採用免工具快速更換設計，使用者可自行更換電池
2.  逆時針旋開底座蓋
3.  取出舊電池
4.  放入新電池，並確認正負極方向正確
5.  順時針旋回底座蓋並鎖緊
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1200 流明 LED 薄型检查工作灯

充电注意事项

电池更换说明

警示

1.  充电时请关闭装置电源，链接充电线
2.  如果充电指示灯不亮的话，请重新插电再试一次
3. 首次使用之前请充电 4-5 小时
4.  为了保持电池寿命，请每三个月充电一次

1.  本工作灯采用免工具快速更换设计，使用者可自行更换电池
2.  逆时针旋开底座盖
3.  取出旧电池
4.  放入新电池，并确认正负极方向正确
5.  顺时针旋回底座盖并锁紧

1.  不要擅自拆卸装置
2.  不要直视点亮装置光源，以防伤害视力
3.  不要再阳光直射或者极端温度条件操作装置（-10℃ ~ +40℃）
4.  请放置于儿童不宜取得的位置
5.  仅能使用制造商指定的替换电池（3.7V 5000mAh)
6.  电池更换前请先关闭工作灯电源，请勿反接正负极
7.  请勿挤压、刺破、短路电池，或将电池投入火中或水中
8.  废电池请依当地规定回收，不可丢入一般垃圾

180º360°

• 顶部照明、电池指示灯与 Type-C 
USB 充电口

• 灯头可垂直 180 度，水平旋转 360 度 • 360 度旋转吊钩 + 强力磁铁

• 超薄灯面板设计，可深入缝隙进行精准照明 用户可自行更换电池， 
延长产品使用寿命 

（建议使用 KING TONY 原厂电池）



18

SCAN ME



899TA269-KT
145x105 mmservice@kingtony.com          www.kingtony.com

Please wear proper safety gear
while working .

-10
40 °C

This product has been designed and manufactured using high quality, recyclable and reusable materials 
and components.
The crossed wheeled bin symbol applied to the product indlcates that it complies with European 
Directive 2014/30/EU.
Please inquire about the collection of electrical and electionic products in your area. Please comply with 
the local regulations. 
Do not dispose of this product with your normal household waste.


